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Motivations

• 25% des 101 phrases source évaluées en 
2010 avaient au moins une erreur
- 53% : ponctuation
- 30% : noms de lieux

• Amélioration lors de la saisie
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Proposition (Jan 2011)

• Validation de la casse

• Validation des noms de lieux

• Standardisation des désignations d’unités de 
mesure (SI)

• Intégration d’un correcteur d’orthographe
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Sources d’informations grâce à 
WATT

• Liste de noms de lieu

• Liste de mots dans son dictionnaire 
(unigrammes)

• Bigrammes et trigrammes

• Intégration à la TransType dans un éditeur de 
texte moderne
- souris
- copier-coller, undo, drag-n’-drop
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Suggestions grâce au ngrammes 
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Détection grâce aux unigrammes 
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Détection grâce aux unigrammes 
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Détection grâce aux unigrammes 
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Accès à la traduction 
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Accès à des ressources lexicales
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Accès à des ressources extérieures
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Chroniques Grévisse 
de Serge Mainville 



Conclusion

• Prototype prometteur

• À évaluer et à intégrer dans le cycle de 
production

• Suggestions! 

12


